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 الباب الثاني

 الإطار النظري

 أ. المراجعة النظرية

 تعريف تعلّم اللغة العربية .1

 ٘التعلّم جاء من كلمة تعلّم والتي تعتٍ لزاولة حصوؿ الذكاء أو الدعرفة.

مصطلح "التعلم" ىو لزاولة لتغيتَ السلوؾ بسلسلة من الأنشطة ، مثل: القراءة ، 

أما الدقصود بالتدريس فهو جهد  والاستماع، والدلاحظة، والتقليد، وما إلى ذلك.

وبالتالي، فإف التعلم  ٙبأنشطة التعليم، و على نقل الدعرفة، وكذلك التًبية.للقياـ 

والتعليم هما نشاطاف لا يدكن فصلهما، وكلاهما تفاعلات تعليمية لذا معايتَ. 

التعلم ىو تعليم الطلاب استخداـ الدبادئ التًبوية ونظرية التعلم ىي المحدد 

ىو  ، فإف التعلم Mudjiyonoو  Dimyatiوعند رأي  ٚالرئيسي للنجاح التًبوي.
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Pendidikan dan Kebudayaan, Kamus Besar Bahasa Indonesia,Edisi Kedua ( Cet, III; 

Jakarta: Balai Pustaka, 1986), h.230. 
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نشاط معلم مبرمج في التصميم التعليمي، لجعل الطلاب يتعلموف بنشاط 

 ٔٔمن خلاؿ توفتَ موارد التعلم.

استخداـ مصطلح التعلم بشكل أساسي يحتوي على نفس الدعتٌ لدفهوـ 

تتضمن التعلم و التعليم. من الناحية الدفاىيمية، يشتَ مصطلح التعلم إلى عملية 

عنصرين رئيسيتُ في نشاط التعلم و التعليم، وهما الدعلم والطالب. إف استخداـ 

مصطلح التعلم ىو أساسًا لتمييزه عن مصطلح التدريس. يكمن الاختلاؼ 

الأساسي بتُ التدريس والتعلم من حيث الدصطلحات والدفاىيم في التًكيز على 

لم. نقطة الانطلاؽ تعتمد أنشطة الدعلم والطالب في عملية التعليم و التع

لدصطلح التدريس بشكل أكبر على الأنشطة التعليمية للمعلمتُ كأعضاء ىيئة 

لذا فإف مفهوـ التعلم ىو جهد مقصود ولسطط لو بهذه الطريقة من قبل  تدريس.

الدعلم لتطوير التفكتَ الإبداعي الذي يدكن أف يحسن مهارات التفكتَ لدى 

القدرة على بناء معرفة جديدة مثل لزاولة برستُ الطلاب ، ويدكن أف يزيد من 

 ٕٔإتقاف أفضل من الدواد التعليمية.
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 Damyati dan Mudjiono,Belajar dan Pembelajaran, (Jakarta; Rineka 

Cipta,1999),h,297. 
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 Syaiful Sagala, Konsep dan Makna Pembelajaran, h.62 



 

 
 

أما الدقصود بتعلم اللغة العربية فهو عملية تهدؼ إلى تعزيز وتنمية قدرات 

الطلاب على استخداـ اللغة العربية كوسيلة للتواصل والتفاعل الاجتماعي شفهيًا 

لى أساسي كونها لررد نظري عاـ لدعم ىاتتُ وكتابيًا، أنشطة تعلم اللغة يتأكد ع

لذا، فإف تعلم اللغة )التًكيب( ليس ىدفاً ذا أولوية، فالدهارات اللغوية التي  الدقدرتتُ.

يجب تطويرىا تشمل على مهارة الاستماع ومهارة الكلاـ، ومهارة القراءة ، والكتابة 

 و مهارة الكتابة.

 أىداؼ تعليم اللغة العربية .ٕ

تعليمي، الذدؼ ىو العنصر الرئيسي الذي يجب أف يفهمو في كل نشاط 

الذدؼ ىو   حقًا كل معلم كأعضاء ىيئة تدريس )الدعلم( والددير للتعليم والتعلم.

الأساس أو نقطة البداية لجميع أنشطة التعلم، من التخطيط إلى تنفيذ التقويم. 

لتعلم بدوف صياغة واضحة للهداؼ، من الدستحيل قياس مدى مستوى لصاح ا

الذي تم تنفيذه. إعطاء العديد من التفاهمات من خبراء التعلم حوؿ أىداؼ 

التعلم، والتي لذا أوجو تشابو واختلاؼ مع بعضها البعض وفقًا لوجهة النظر التي 

فيما يلي عدة تعريفات  ،Hamzah B. Unoيعملوف عليها. بالإشارة إلى كتابة 

 قدمها الخبراء.



 

 
 

التعريف لذدؼ التعلم كسلوكيات يتعتُ برقيقها  Robert F. Magerيقدـ  . أ

 أو تنفيذىا من قبل الطلاب في ظروؼ ومستويات معينة من الكفاءة.

أف أىداؼ  David E.Kapelو  Edwar L. Dejnozkaكما يرى كل من  . ب

التعلم عبارة عن بياف لزدد يكوف التعبتَ عنو في السلوؾ أو الدظهر 

ف نتائج التعلم الدتوقعة. والذي يتم بذسيده في شكل مكتوب لوص

يدكن أف يكوف ىذا السلوؾ في شكل حقائق ملموسة ويدكن رؤيتو من 

 حقائق غامضة.

أي أف الذدؼ التعليمي ىو بياف  Hendry Erlington  و Fred Percival . ت

واضح ويظهر مظهر أو مهارات بعض الطلاب الذي يرجى لذم أف 

  ٖٔ.يدكنوا فى برقيقها نتيجة للتعلم

عاريف الثلاثة الدذكورة أعلاه إلى نفس الغاية، وىي أف تنفيذ تؤدي الت

أىداؼ التعلم ىو شيء يجب صياغتو من البداية )قبل تنفيذ أنشطة التعلم( 

والتي ستنُظر إليها بعد ذلك كنتيجة في نهاية التعلم. ومع ذلك، فإف الشيء 
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 Lihat Hamzah B. Uno, Nina Lamatenggo, dan Satrio Koni, Desain 

Pembelajaran ( Cet. I; Bandung: MQS Publishing,2010), h.66 

 



 

 
 

صياغة بأف David E. Kapel و Kempالدثتَ للاىتماـ للتأكيد عليو ىو فكر 

 أىداؼ التعلم يجب أف تتحقق في شكل مكتوب.

، فإف الذدؼ كاووروفقًا لدقابلة مع مدرس اللغة العربية في الددرسة الثانوية  

من تعلم اللغة العربية ىو أف يتمتع الطلاب بدهارات اللغة العربية وأف يكونوا 

قادرين على قراءة وكتابة النصوص العربية والقدرة على فهم النصوص 

الذدؼ من تعلم اللغة ىو رعاية الطلاب وتطوير إمكانات  ٗٔلعربية.ا

الطلاب مثل الاستماع، أي القدرة على الفهم عند الاستماع إلى لزادثة، 

والقدرة على التحدث، أي القدرة على التكلم بلغة الذدؼ، والقدرة على 

 القراءة، أي فهم ما يقرأه الطالب والقدرة على الكتابة، أي التأليف.

اللغة العربية كلغة ثانية تدُرس فى الددرسة من الدتأكد لذا أىداؼ تعليمية. 

إف الغرض من تعلم اللغة العربية ىو بسكتُ مَن  Muljanto Sumardiقاؿ 

يدرسها من قراءة القرآف وفهمو جيدًا والقدرة على التًجمة والتفستَ وقراءة 

 ٘ٔالدألف باللغة العربية.
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 Wahyuni Sri, S.Ag, guru bidang studi bahasa arab, di Madrasah Tsanawiyah 

Negeri 05 Kaur, wawancara oleh Penulis di Madrasah ,17 Januari 2022 
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 Muljanto Sumardi, Metodologi Pembelajaran Bahasa,( Cet, I; Bandung; 

Bulan Bintang, 1972), h. 12. 

 



 

 
 

الأىداؼ العامة )لوقت طويل( فى  Tayar yusuf dan syaiful anwarبتُّ 

تعلم اللغة العربية وىي: أولًا، فهم القرآف والحديث كمصادر للشريعة 

الإسلامية وتعاليمها، وثانياً، فهم الكتب الدينية والثقافية الإسلامية الدكتوبة 

استخداـ باللغة العربية ثالثا, أف يجيد التحدث والتأليف باللغة العربية. رابعًا، 

اللغة العربية كأداة لدساعدة الدهارات الأخرى، خامسًا، أف تصبح لغوياً 

لذلك، لا تزاؿ الأىداؼ الدذكورة أعلاه عامة ولا تزاؿ عائمة، فمن  ٙٔلزتًفاً.

الضروري أف نعيد التفصيل مرة أخرى على وجو التحديد حتى يدكن برقيق 

دى بدا في ذلك: المحدثة، الأىداؼ العامة.حتى تكوف ىناؾ أىداؼ قصتَة الد

 القراءة، الإملاء , الإنشاء  و القواعد )النحو و الصرؼ(.

  .طريقة تعليم اللغة العربية .3

قبل الشروع في شرح الطريقة، تصف الباحثة أولًا رأي أزىر أرصياد حوؿ 

  ٚٔنفس الدصطلح كطريقة لذا علاقة ىرمية، وىي الددخل و الطريقة والأسلوب.

ىذه الدصطلحات الثلاثة ىي مصطلحات مهمة يجب فهمها من أجل السعي 

لتحستُ تعلم اللغة العربية وبرقيق أقصى قدر من النتائج. استخداـ 
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 Tayar Yusuf dan Saiful Anwar,.Metodologi Pengajaran dan Bahasa Arab,( 

Cet, I; Jakarta: PT Raja Grafindo Persada , 1995), h. 189-190. 
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 Azhar Arsyad. Bahasa Arab dan Metode Pengajarannya (Cet. I Yogyakarta: Pustaka 

Pelajar, 2003),h.19. 



 

 
 

الدصطلحات، الددخل ، والطريقة، والأسلوب من قبل بعض الخبراء أف التعريف 

لغة علمًا أو حدود ىذه الدناقشات الثلاثة لا يكوف واضحًا. إذا كاف تدريس ال

قائمًا بذاتو، فيجب أف يكوف لو مصطلحات علمية مصاغة بدقة )بشكل 

 صحيح( ويدكن فهمها كل من يستخدـ ىذه الدصطلحات.

في مقالتو "الددخل و الطريقة  والأسلوب "   Edward M. Anthonyيديز 

الواردة في كتاب "تدريس اللغة الإلصليزية كلغة ثانية" مصطلحات النهج 

 والأسلوب التي تكوف لزتوياتها على النحو التالي:والطريقة 

 أ. المدخل

Approach  الذي يسمى باللغة العربية )الددخل( ىو لرموعة من

لذا فإف النهج ىو  ٛٔالافتًاضات حوؿ طبيعة اللغة وطبيعة التدريس والتعلم.

اعتقاد أو وجهة نظر فلسفية لطبيعة اللغة، لذا فإف الددخل في جوىره ىو 

)افتًاضيا( ىو نظرياً حقيقة عامة لا برتاج إلى إثبات بعد الآف على افتًاض 

                                                           
18

 Azhar Arsyad, Bahasa Arab dan Metode Pengajaraanya, h.19 

 



 

 
 

الرغم من ظهور الدناقشات من حيث مراجعة فعالية طريقة ولدت من 

 ٜٔالددخل.

 ب.الطريقة 

إف تعلم لغة ثانية، وخاصة العربية، ليس سهلًا مثل تعلم اللغة الأولى. 

واد التعليمية. بناء على ىذه عبر  لذلك، ىناؾ حاجة إلى الطريقة لنقل الدادة أو الد

Mahmud Yunus َعن جملة نقلت عن أزىر أرصياد: الطريقة أىم من  فى التعبت

 ٕٓالدادة.

التعبتَ السابق ىو شيء طبيعي، لأف إتقاف الدادة أو الدواد التعليمية 

بشكل صحيح ليس ضماناً للمعلم لتحقيق أىدافو التعليمية.ومع ذلك، يجب أف 

تكوف مدعومة بأساليب التعلم الدناسبة حتى يكوف تسليم الدواد لشتعًا للطلاب. 

لم الدختلفة. بالإشارة إلى وبالتالي، من الضروري للمعلمتُ فهم وإتقاف طرؽ التع
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 Mulyanto dan Sumardi dkk, Pedoman penajaran Bahasa Arab Pada 

Perguruan Tinggi Agama Islam,h.19. bandingkan dengan Azhar Arsyad, Bahasa Arab 

dan Metode Pengajarannya, h.19. yang menyatakan, approach yang dalam bahasa Arab 

disebut (الددخل ) adalah seperangkat asumsi mengenai hakekat bahasa dan hakekat belajar 

mengajar bahasa. Sifatnya aksiomatik dan (filosofis). 
20

 Azhar Arsyad,Bahasa Arab dan Metode Pengajarannya (Cet. I Yogyakarta: 

Pustaka Pelajar, 2003), h.67. 

 



 

 
 

ذلك، يطُلب من معلمي اللغات الأجنبية ملائمة الدواد مع الطريقة. لأف كلاهما 

 أساسي في عملية تعلم لغة أجنبية )العربية(.

الطريقة ىي جميع الخطط الدتعلقة بعرض الدوضوع بطريقة منظمة وغتَ 

 ٕٔمتضاربة وتستند إلى الددخل.

إف الطريقة ىي الدسار )الطريقة( الذي عند رأي  أبي بكر لزمد، ف 

يسلكو الدعلم لإيصاؿ الدوضوع إلى الطلاب. وقاؿ عبد الرازؽ  أف الطريقة ىي 

مستوى التخطيط الشامل للبرنامج الذي يرتبط ارتباطاً وثيقًا بخطوات نقل 

الدوضوع إجرائيًا، وعدـ تعارضو مع الآخر، وعدـ تعارض مدخل التعلم 

 ٕٕالدستخدـ.

ذا التزـ الدعلم بددخل ما، فيمكنو أف يلد طريقة لستلفة. الطرؽ لذلك، إ

 الدختلفة في تعليم اللغة العربية ىي كما يلي:

 . طريقة الترجمة النحوية(ٔ
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 Muljanto Sumardi, Pengajaran Bahasa Arab: Sebuah Tinjauan dari Segi 

Metodologi,( Cet,I;Jakarta: Bulan Bintang, 1974),h.12 
22

 Abubakar Muhamad,.Metode Khusus Pengajaran Bahasa Arab,(Surabaya: 

Usaha Nasional,1981), h.8. 



 

 
 

طريقة التًجمة النحوية ىذه لذا عدة أسماء أخرى. ويقوؿ بعض الخبراء إف 

عض الآخر ىذه الطريقة تسمى الطريقة الكلاسيكية )الطريقة القديدة(، والب

يسميها الطريقة التقليدية. لأف ىذه الطريقة تركز على دراسة نصوص اللغة 

ومعلومات عن اللغة والتي تشتَ إلى شرح القواعد والدفردات وعرض لشارسة 

 23.وظائف اللغة في شكل حوار ومواقف حياتية إشكالية

 طريقة التًجمة النحوية ىي طريقة لعرض الدواد التعليمية عن طريق حفظ

ىذه الطريقة ىي تألفت من القواعد ٕٗالتًكيب أو القواعد الأجنبية الدختلفة. 

النحوية وطريق التًجمة. لذا فإف تطبيق ىذه الطريقة ىو أف يقوـ الدعلم أولاً 

بتدريس التًكيب أو قواعد اللغة الأجنبية )على سبيل الدثاؿ فيما يتعلق بػ 

عندىا يقوـ الدعلم بتدريس دروس  الضمار، والأفعاؿ، والأسماء، وما إلى ذلك(.

 التًجمة.

الذدؼ من طريقة التًجمة النحوية ىو أف يكوف الطلاب جيدين في حفظ 

القواعد وفهمها.بالإضافة إلى ذلك، يستطيع الطلاب أيضًا التعبتَ عن الأفكار 
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 Zulhananan.,  Teknik Pembelajaran Bahasa Arab Interaktif, (Cet. I; JakartaL 

Rajawali Pers, 2014), h. 31. 
24

 Ulin Nuha, Metodologi Super Efektif Pembelajaran Bahasa Arab, (Cet, I; 

Yogyakarta: Diva Press,2012), h.202 

 



 

 
 

 ٕ٘من خلاؿ ترجمة لغتهم الأـ أو لغتهم الأولى إلى اللغة الأجنبية التي يدرسونها. 

تفيد ىذه الطريقة الدشاركتُ الأذكياء الذين يديلوف إلى حفظ قواعد اللغة 

والدفردات والدصطلحات )قواعد النحوية( التي نادراً ما تستخدـ.  بالنسبة 

للطلاب الأقل ذكاءً، فإف ىذه الطريقة لن تسبب سوى الذعر والاضطراب في 

 أنفسهم وسيتجنبونها دائمًا لأنهم يشعروف بالدلل.

 طريقة الدباشرة (ٕ 

، وىو خبتَ في Carles Berlitzكاف تطوير الطريقة الدباشرة بواسطة 

تنشأ الطريقة بسبب عدـ  ٕٙتدريس اللغة في ألدانيا في أوائل القرف التاسع عشر.

الرضا عن نتائج تعلم اللغة باستخداـ طريقة قواعد التًجمة الدرتبطة بدتطلبات 

احتياجات المجتمع. كاف تطوير ىذه الطريقة على أساس افتًاض أف عملية تعلم 

لغة ثانية أو لغة أجنبية ىي نفس اللغة الأـ، أي باستخداـ اللغة بشكل مباشر 

الاستماع والتحدث.بينما  الإنشاء والقراءة يكوف تطويرىا ومكثف في التواصل و 

 ٕٚلاحقًا.
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 Zulhananan.,  Teknik Pembelajaran Bahasa Arab Interaktif, (Cet. I; JakartaL Rajawali 

Pers, 2014), h. 31. 
26

 Acep Hermawan., Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, h.175 
27

 Ahmad Fuad Effendy,.Metodologi Pengajaran Bahasa Arab, (Malang: Misykat,2005), 

h.35 



 

 
 

الطريقة الدباشرة ىي طريقة لعرض موضوع اللغة الأجنبية بخطوات الدعلم 

مباشرة باستخداـ اللغة الأـ في أنشطة تعلم اللغة. تهدؼ ىذه الطريقة إلى جعل 

ا مثل مالك تلك الطلاب قادرين على التواصل باللغة الأجنبية التي يتعلمونه

التًكيز على ىذه الطريقة ىو أف الطلاب يجيدوف استخداـ اللغة  ٕٛاللغة.

 الأجنبية التي يدرسونها.

 ( طريقة القراءة.ٖ 

تظهر ىذه الطريقة عندما يعطي رد الفعل للطريقة الدباشرة الأولوية فقط 

ءة لدهارات التحدث ، ويتجاىل الدهارات الثلاث الأخرى )الاستماع والقرا

إف  ٖٓطريقة القراءة ىي تقديم الدوضوع من خلاؿ تفضيل للقراءة.  ٜٕوالكتابة(.

طريقة إتقاف القراءة للغة أجنبية تبدأ من إتقاف أصغر عنصر لغوي، ألا وىو 

ىذه الطريقة مشهورة جدًا في  ٖٔالدفردات، والتي تسبقها لشارسة النطق الصحيح.

 التعلم الأجنبي.
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 Ulin Nuha, Metodologi Super Efektif Pembelajaran Bahasa Arab, h.173 
29

 Zulhannan,  Teknik Pembelajaran Bahasa Arab Interaktif, h.42 
30
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درة على القراءة بصمت )القراءة الصمتية( تؤكد ىذه الطريقة على الق

لفهم )الاستيعاب(، كما تأخذ في الاعتبار أهمية القدرة على النطق بشكل 

صحيح بحيث تكوف القراءة بصوت عاؿٍ )القراءة الجهرية( نشاط يتطلب الكثتَ 

تساعد ىذه الطريقة على الطلاب في التعبتَ الشفهي. تهدؼ  ٕٖمن الدمارسة.

 توفتَ الدهارات اللازمة لقراءة أو فهم النصوص العلمية التي ىذه الطريقة إلى

 يحتاجها الطلاب في دراساتهم.

 ( طريقة السمعية اللغويةٗ 

ظهرت الطريقة السمعية اللغوية لأوؿ مرة في الولايات الدتحدة ، وكانت 

ولادتها لا تنفصل عن السياؽ الاجتماعي والسياسي للبلاد عندما وقعت الحرب 

ة الثانية. الطريقة السمعية ىي طريقة تعتمد على نهج ىيكلي في تعلم العالدي

تعتمد ىذه الطريقة أيضًا على افتًاض أف لغات العالم بزتلف عن  ٖٖاللغة. 

بعضها البعض. لذلك، يجب أف يعتمد اختيار الدواد التعليمية على نتائج التحليل 

 ٖٗتي يتعلمها.الدقارف بتُ اللغة الأـ للمتعلم واللغة الدستهدفة ال
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 Acep Hermawan,  Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, h.193 
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الذدؼ الرئيسي من تعلم اللغة العربية والإلصليزية من خلاؿ ىذه الطريقة 

ىو إتقاف الاستماع، حتى تتمكن من التفهم و الفهم. يتسبب التعود الدتكرر 

لأصوات أو أقواؿ تلك اللغة في حساسية الأعضاء الحسية )الأذنتُ( بحيث 

 ٖ٘تكوف متناغمة وسهلة الفهم.

ريقة على دراسة ووصف اللغة التي ستتم دراستها من تؤكد ىذه الط 

خلاؿ البدء بنظاـ الصوت )علم الأصوات(، ثم نطق الكلمات )مورفولوجيا( 

 ٖٙونظاـ تكوين الجملة.

 ( طريقة التواصلية٘

تعتمد الطريقة التواصلية على افتًاض أف كل إنساف لديو قدرة فطرية 

تسمى "أداة اكتساب اللغة". الافتًاض التالي ىو أف استخداـ اللغة لا يتكوف 

فقط من الدهارات اللغوية الأربع )الاستماع و التحدث و القراءة وا لكتابة(، 

دور الدشارؾ والوضع ولكنو يتضمن عدة قدرات ضمن إطار تواصل واسع، وفقًا ل
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والغرض من التفاعل. افتًاض آخر ىو أف تعلم لغة ثانية ولغة أجنبية ىو نفس 

 ٖٚتعلم لغة أولى، والتي تبدأ من احتياجات واىتمامات الدتعلم.

 ( طريقة التًجمة ٙ 

كما يناسب باسمو، يركز ىذا النشاط على الأنشطة في شكل ترجمة 

ية إلى لغات الطلاب، ثم العكس. مثل طريقة القراءات أولًا, من اللغات الأجنب

القواعد الدذكورة أعلاه، ىذه الطريقة مناسبة للفصوؿ الكبتَة ولا تتطلب معلمًا 

يكوف لديو أمر نشط للغة أجنبية أو معلم خاص لتدريس اللغة. ىذه الطريقة 

 A. Widyamartaya ليست سهلة التنفيذ فحسب، ولكنها غتَ مكلفة. وعند رأي

بها "فن التًجمة" يدكن للمدرس تنفيذ طريقة التًجمة ىذه بتحديد مواد في كتا

القراءة التي تكوف ترجمتها من قبل الطلاب وكذلك برديد الدادة التي كاف تعلمها 

وترجمتها. في الدستويات الأساسية، يجب أولًا تعليم الطلاب القواعد في التًجمة 

الدعرفة الأساسية من الطلاب يدكن  حتى لا يتًجموا مباشرة، ولكن بعد إتقاف ىذه

 ٖٛأف تبُدأ التًجمة.
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 ج( الأسلوب

الأسلوب ىو تنفيذ التدريس في الفصل الدراسي وىو عملي بطبيعتو، 

يتبع نمطو بالطبع إجراء الأسلوب ويستند إلى مبدأ الددخل. لذلك، يجب أف 

ة. يكوف الأسلوب و الطريقة نفس الفكرة، لذلك يجب ألا تتعارض مع الطريق

بينما تعتمد التقنية على خياؿ وإبداع الدعلم، يدكن التغلب على ترتيب ظروؼ 

الفصل وبعض الدشكلات باستخداـ أسلوب لستلفة. على سبيل الدثاؿ  للتعامل 

مع الطلاب الذين لا يستطيعوف نطق الصوت العربيحرؼ الثاء  في كلمة ثوب، 

تقليد وتكرار ما يقولو الدعلم. على سبيل الدثاؿ يطلب الدعلموف عادةً من الطلاب 
ٖٜ 

ورأى أزىر أرصياد، فإف أسلوب ىو ما يحدث بالفعل في الفصل وىو 

تطبيق لأسلوب قابل للتنفيذ.إذف فالأسلوب ىو تنفيذ أو تفستَ الدنهج وكذلك 

الطريقة ىي تفستَ الدنهج لذا فهذه الأشياء الثلاثة تشبو الدثلث الذي لا يدكن 

 تعلم اللغة العربية.فصلو في عملية تعليم و 
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 التحليل  .ٗ

وفي القاموس الإندونيسي، فإف التحليل ىو "برقيق في حدث )الكتابة، 

وفي الوقت نفسو، يعتبر  ٓٗالعملية، و غتَ ذلك( لتحديد الوضع الحقيقي". 

التحليل العاـ نشاطاً يحتوي على عدد من الأنشطة مثل التحليل والتمييز واختيار 

بذميعو وفقًا لدعايتَ معينة ثم البحث عن الروابط وتفستَ  شيء ما لتصنيفو وإعادة

 معانيها.

التحليل لغة ىو برقيق في حدث مقاؿ أو فعل أو حقيقة. واصطلاحا، 

يدكن تفستَ ىذا التحليل على أنو  ٔٗىو البحث يعتمد على نظاـ الإطار.

القدرة على حل أو وصف مادة أو معلومات إلى مكونات أصغر بحيث يسهل 

 فهمها.

من الشرح السابق، يدكن استنتاج أف التحليل ىو نشاط يتضمن عددًا 

من الأنشطة مثل الوصف والتمييز واختيار شيء لتصنيفو وإعادة التجميع موفقًا 

حث عن الإرتباط وتفستَ معانيها. وكذلك فإف التحليل ىو لدعايتَ معينة. ثم الب
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وصف للمشكلة الرئيسية للأجزاء، والتحليل للحصوؿ على الفهم الصحيح مع 

 الفهم ككل.

 التًجمة  .٘

 أ. تعريف التًجمة

في لراؿ التًجمة ، ىناؾ مصطلحاف التًجمة والتفستَ. و استخداـ ىذين 

أف كلا الدصطلحتُ يشتَاف إلى  الدصطلحتُ في سياؽ لستلف، على الرغم من

نقل الرسائل من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ. بشكل عاـ، يشتَ مصطلح 

التًجمة إلى نقل الرسائل الدكتوبة أو الدلفوظة. ومع ذلك، إذا بست مناقشة 

الدصطلحتُ في وقت واحد، فإف مصطلح التًجمة يشتَ إلى نقل الرسائل كتابيًا، 

 ٕٗجمة إلى الرسائل الشفوية.بينما يشتَ مصطلح التً 

لتقديم تعريف للتًجمة، يدكننا بسييزىا عن معنيتُ، وهما الفهم الاشتقاقي 

 )اللغة( والدصطلحي )الإصطلاح(. في اللغة كلمة "ترجمة" ىي:
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 ٖٗأ. الانتقاؿ أو النسخ من لغة إلى أخرى.

 ب. ترجمة )فكرة ، أفكار( إلى فعل. 

التًجمة من كلمة "ترجم" الذي يعتٍ "نسخ" أو من الناحية اللغوية، تأتي 

"نقل" و "تفستَ" و "قوؿ". بينما من الناحية الاصطلاحية. يدكن تعريف التًجمة 

على أنها نقل رسالة من اللغة الدصدر إلى لغة الدستلم )الذدؼ( من خلاؿ التعبتَ 

 ٗٗأولاً عن الدعتٌ وثانيًا عن طريق التعبتَ عن أسلوب اللغة.

صطلاحا، يتم تفستَه من قبل العديد من منظري التًجمة لإعطاء التًجمة إ

معاني أو تعريفات لستلفة للتًجمة. التًجمة معرفة مشهورة للبشرية منذ العصور 

التًجمة على أنها برويل النص من  G. jager  يعرّؼ عالم اللغة الألدانية٘ٗالقديدة.

فإف  Jakobsonرأي   وعند ٙٗلغة إلى أخرى دوف تغيتَ لزتويات النص الأصلي.

للتًجمة تشتمل على ثلاث لرموعات، وىي التًجمة بتُ اللغات، في إشارة إلى 

الجهود الدبذولة للتعبتَ عن فكرة أو أفكار بنفس اللغة، والتًجمة بتُ اللغات 

"التًجمة" باللغة الإندونيسية، وىي الجهود الدبذولة لتًجمة الفكرة و الأفكار من 
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ولات التًجمة بتُ سيميائية لتًجمة فكرة أو أفكار من لغة لغة إلى أخرى و لزا

 ٚٗلفظية إلى لغة غتَ لفظية.

 ب. الذدؼ من التًجمة 

الذدؼ من التًجمة ىو نقل الأخبار بلغة الدستلم ، ولكن عند نقل 

الأخبار من خلاؿ لغة الدستلم، يلزـ إجراء بعض التعديلات التًكيبة و 

 ٛٗالدفردات.

 لدتًجمج. شروط التًجمة و ا

فإف التًجمة الجيدة ىي التًجمة التي يدكن  ،Douglas Robinsonوعند رأي 

لإنتاج ترجمة، لا يتًجم الدتًجم الخطاب مباشرة  ٜٗالاعتماد على صدقها ودقتها.

من لغة إلى أخرى. يجب أف ينتبو الدتًجم لأشياء لستلفة حتى يدكن قبوؿ نتائج 

يقصده الدؤلف بلغة الدصدر أو اللغة  التًجمة ولا يغتَ الرسالة والدعتٌ الذي

الأصلية. يجب أف يكوف الدتًجم أيضًا قادراً على فهم الدعتٌ الدفاىيمي للمصطلح 

في اللغة الدصدر. إذا كاف الدتًجم غتَ قادر على إجراء تشبيو للمعتٌ الصحيح، 
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أنو ليس من الدبالغة القوؿ إف التًجمة  Nababanفسيظهر سوء فهم للمعتٌ. يرى 

 ٓ٘لسيئة ستضلل القارئ وتسممو.ا

بالنظر إلى أف الدتًجمتُ لا يبحثوف فقط عن الدعادلات ولكن أيضًا 

الرسائل والدفاىيم والدعاني للغة العربية، فإف الدتًجمتُ التحريريتُ والدتًجمتُ الفوريتُ 

 على النحو التالي: Suryawinataلديهم متطلبات كما ذكرىا 

 درأ. إتقاف لغة الأولى و الدص

 ب. تعرؼ على ثقافة الأولى و الدصدر

 ت. إتقاف موضوع أو مشكلة النص الدراد ترجمتو

 ث. القدرة على فهم اللغة الدكتوبة أو مستوى تقبلي

 ج. القدرة على التعبتَ عن الأفكار في الكتابة أو مستوى الدنتج

 د. القدرة على استخداـ القاموس والدراجع الأخرى.

 الفوري ىي كما يلي:حيث أف شروط الدتًجم 

 أ. إتقاف لغات الأولى و الدصدر
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 Djuwairiah Ahmad, Buku Daras Translation I, h.37 



 

 
 

 ب. تعرؼ على ثقافة الأولى و الدصدر

 ت. إتقاف الدوضوع أو الدشكلة في الكلاـ الدفسر

 ث. القدرة على فهم اللغة الدنطوقة أو الدستوى الإنتاجي

 ٔ٘ج. القدرة على التعبتَ عن الأفكار شفهيًا / مستوى إنتاجي.

ط الدذكورةالسابقة، في تنفيذ واجباتو، لا يحتاج الدتًجم بالإضافة إلى الشرو 

فقط إلى الدساعدة في استخداـ القواميس أو الدراجع ذات الصلة، ولكنو يتطلب 

أيضًا مهارات في استخداـ العديد من البرلرة أو برامج الكمبيوتر القادرة على 

 بززين ذاكرات التًجمة التي كانت جرت إجراؤىا.

 شروط ترجمة إضافية ، وىي: Netwmarkلك، طرحت بالإضافة إلى ذ

 أ. يصبح الدتًجم أعضاء في ىيئات التًجمة المحتًفة.

 ب. الدتًجم مسؤوؿ عن ترجمة النص على قدـ الدساواة مع الدؤلف.

ت. يجب أف يكوف الدتًجم صادقا في ترجمة النصوص طالدا أف الدادة الدتًجمة لا 

 قية الدعموؿ بها.تنتهك الدعايتَ أو الدراجع الأخلا
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 ث. يجب أف يدلك الدتًجم بخلفية تعليمية عالية في لراؿ التًجمة.

 ج. يجب أف يدلك الدتًجم بخبرة في التًجمة.

د. يجب أف يكوف الدتًجم المحتًؼ مدعوما بدهارات ثنائية اللغة متوازنة، وأف 

 ٕ٘يكوف قادرا على استخداـ القاموس.

Tng  د. طريقة التًجمة 

مشاكل التًجمة بشكل كبتَ ، كما بزتلف طريق أو طربق حلها. في تتنوع 

خزينة الدتًجمتُ في الوطن العربي ، تنقسم طرؽ التًجمة إلى نوعتُ، هما: الأسلوب 

الحرفي والطريقة التفستَية. الطريقة الحرفية ىي طريقة للتًجمة تهتم بتقليد ترتيب 

ضا "لفظية" أو "مساوية" وتسلسل السماعات. وطريقة التًجمة التي تسمى أي

ىدؼ الدتًجم الحرفي ىي الكلمة. تتم لشارسة ىذه الطريقة بطريقة ما، حيث 

يفهم الدتًجم النص، ثم يستبدلذا بلغة أخرى في موضع ومكاف الكلمة في اللغة 

الدصدر أو التًجمة الصوتية. ىذه ىي الطريقة التي تتم بها حتى تتم ترجمة النص 

 بالكامل.
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التفستَية ىي طريقة ترجمة لا تلتفت إلى تقليد ترتيب النصوص طريقة 

الأصلية وتسلسلها. الدهم في ىذه الطريقة ىو الوصف الصحيح والكامل لدعتٌ 

 ٖ٘اللغة الدصدر والغرض منها، والذدؼ ىو الدعتٌ الدقصود بهيكل اللغة الدصدر.

ترجمة الأفكار طريقة التًجمة ىي طريقة لتعلم اللغة العربية مع التًكيز على 

الدوجودة في الكتب الددرسية. غالبًا ما يُشار إلى ىذه الطريقة على أنها الطريقة 

التقليدية والأقدـ، ولا برتوي ىذه الطريقة على الإطلاؽ على أنشطة تعليمية 

تؤدي إلى إتقاف اللغة اللفظية، ولكنها تعطي الأولوية حتى يتمكن الطلاب من 

وا قادرين على فهم لزتوى القراءة حتى يتمكنوا من القراءة بشكل فعاؿ ليكون

ولكن من ناحية أخرى، سيكوف  ٗ٘فهمها. يدكن أف تتًجم بشكل جيد.

الطلاب أقل تشجيعا، خاصة بالنسبة لأولئك الذين ليس لديهم مهارات لغوية  

 كافية، لأنهم يفتقروف إلى الدفردات الدناسبة والقواعد والرؤى الواسعة.

طريقة التًجمة ىي طريقة للتًجمة باستخداـ كلمات ولغات وبالتالي ، فإف 

لستلفة من قبل. بالإضافة إلى تقديم الدروس عن طريق ترجمة كتب القراءة العربية 

إلى لغة الحياة اليومية ، ويجب أف يكوف قد تم التخطيط لكتب القراءة ىذه أو 
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أولئك الذين  ترتيبها مسبقًا. في الأساس ، يدكن تطبيق ىذه الطريقة من قبل

لديهم بالفعل مهارات لغوية كافية، على الأقل لديهم مفردات كافية )الدفردات( 

 للكلمات.

 .عوامل صعوبة التًجمةٙ

من الدعروؼ أف الطلاب ىم أفراد فريدوف لديهم استعداد وقدرات بدنية 

ونفسية وفكرية بزتلف عن بعضها البعض. وبالدثل في عملية التعلم، لكل 

  لستلفة. ىناؾ نوعاف من العوامل الدؤثرة طالب خصائص

 أ. العوامل اللغوية

ترتبط العوامل اللغوية ارتباطاً وثيقًا بعدة أشياء ، وىي: الصوت ، 

 دات ، وتركيب الجملة ، والكتابة.والدفر 

 ( نظاـ الصوتٔ 

تعلم اللغة العربية في إندونيسيا مستمر منذ قروف. ولكن فإف جانب 

الصوت، كأساس لتحقيق مهارات الاستماع والتحدث، قد حظي باىتماـ أقل. 

يحدث ىذا لأف أىداؼ التعلم موجهة فقط حتى يتمكن الطلاب من فهم اللغة 

تي تركز بشكل الدكتوبة الدوجودة في الكتب العربية وطريقة تعلم قواعد التًجمة ال



 

 
 

أكبر على حفظ القواعد النحوية والتًجمة كلمة بكلمة )حرفيًا(. نتيجة لذلك، 

 ٘٘فإف مهارات الاستماع والتحدث ىي نقاط ضعف خطتَة لتعلم اللغة العربية.

في الددرسة والدعهد و الدسجد وحتى الدنزؿ، يكوف تعلم القرآف مصحوباً 

صطلح يعُرؼ عمومًا بعلم بنظاـ صوتي عربي يسمى لسرج الحرؼ، وىو م

التجويد. تركز ىذه الدعرفة فقط على القدرة على قراءة القرآف ، وليس بغرض 

تطوير إتقاف اللغة العربية. على الرغم أنو ليس جميع قواعد النظاـ الصوتي في 

بذويد القرآف بشكل متساوٍ على استخداـ اللغة العربية.  تعلم اللغة العربية لا 

نتُ الإخفاء، الإدغاـ، الإزىار، وغتَىا من الأحكاـ نوف يجب أف يفرض قوا

حيث أف تطبيق الأصوات باللغة العربية يحظى باىتماـ أقل   الساكنة أو التنوين,

في عملية تعلم اللغة العربية. لذذا السبب، فإف الشخص الذي درس اللغة العربية 

فهم الكلمات التي لا يزاؿ غتَ جيد في نطق الكلمات أو ليس سريعًا بدا يكفي ل

يتحدث بها الآخروف. ونتيجة لذلك، ارتكب العديد من الأخطاء في الكتابة 

عندما تم إملاء الدروس، سواء دروس اللغة العربية أو دروس أخرى تتعلق باللغة 

 العربية.
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لا تشتًؾ بعض العناصر )الصوتيات( مع لغة الدتعلم، على سبيل الدثاؿ 

ص , ط , ظ , ع , غ. ىناؾ العديد من الحروؼ مثل ث ,ح , خ , ذ , 

الفرص للطلاب للتعود على سماع ىذه الحروؼ ونطقها لأنهم كثتَاً ما يسمعوف 

تلاوات من القرآف، سواء في التلفزيوف أو الراديو أو في طقوس دينية مثل الأذاف، 

 والإقامة، والصلاة، وغتَىا.

ية ليس لذا ما بالإضافة إلى ذلك، فإف العديد من الأصوات الإندونيس

 .NGو  Gو  P يعادلذا في اللغة العربية، على سبيل الدثاؿ الحروؼ

بحرؼ "ب" باللغة العربية، على سبيل الدثاؿ،  Pلذلك يتم نطق الحرؼ 

تنُطق الكلمة اليافاف "الياباف" وتنُطق الكلمة الإسفانيا "إسبانيا". يتم نطق 

" NG" بينما تلُفظ الأحرؼ "بالغتُ أو الجيم. تنُطق بػ "جاروت G "الحرؼ " 

مع  Malang مع "جيم و نوف " أو نوف و غتُ ، على سبيل الدثاؿ تنُطق كلمة

 ٙ٘"مالا نج".
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 ( المفرداتٕ

العوامل التي تفيد طلاب اللغة العربية ومعلمي اللغة العربية في إندونيسيا 

والدصطلحات ىي الدفردات أو بززين الدفردات.تم استيعاب العديد من الكلمات 

العربية ودلرها في الدفردات الإندونيسية. كلما زاد عدد الكلمات الدشتقة من 

الكلمات العربية التي أصبحت مفردات اللغة الإندونيسية )اللغة الأـ( أصبح من 

الأسهل بناء الدفردات والفهم ووضعها في ذاكرة الشخص. بصرؼ النظر عن  

لمات ونشرىا من لغة أجنبية إلى لغة كونها مفيدة و يدكن أف يتسبب نقل الك

  الدتعلم في العديد من العيوب. تشمل ىذه الخسائر:

ىناؾ بروؿ في الدعتٌ، أي أف العديد من الكلمات التي دخلت الدفردات  . أ

 "kasidahالإندونيسية غتَت معناىا من معاني لغتها الأصلية ، مثل كلمة "

، بدعتٌ القصيدة ىي لرموعة من باللغة العربية qasidahالتي تأتي من كلمة 

الشعر. في اللغة الإندونيسية، تغتَ معتٌ "القصيدة" إلى الأغاني العربية فقط 

 أو الإيقاعات الصحراوية ذات الكلمات الشعرية )في شكل شعر(.

 "berkat تغتَ اللفظ عن الصوت الأصلي  ولكن يبقى الدعتٌ، فمثلًا كلمة " . ب

  "أخبار" من كلمة "خبر"."، وكلمة kabar تأتي من كلمة "



 

 
 

 يبقى النطق كما ىو، لكن الدعتٌ قد تغتَ، على سبيل الدثاؿ كلمة " . ت

kalimat في اللغة العربية ىي كلمة، في الإندونيسية ، يتم تعريف كلمة على "

فيما يتعلق  أنها "ترتيب الكلمات، بينما تفسرىا العربية على أنها "كلمات".

روري معرفة أف ىناؾ العديد من جوانب اللغة بالدفردات الإشكالية ، من الض

العربية )مورفولوجيا( غتَ موجودة في الإندونيسية، مثل الاقتًاف 

 ٚ٘)التصريف(.

 ( قواعد الجملةٖ

علم النحو ليس علمًا يدرس فقط فى  الإعراب، التغيتَات في نهايات 

لا الكلمات بسبب التغيتَات, وظيفة الكلمة في الجملة، والبناء، أي أنو 

يوجد تغيتَ في نهاية الكلمة على الرغم من أف وظيفة الكلمة تتغتَ في 

 الجملة.

 ( الكتابةٗ

العامل الآخر الذي يدكن أف يعيق عملية تعلم اللغة العربية ىو النص العربي 

الذي يختلف بسامًا عن كتابة لغة الدتعلم الآخر، النص اللاتيتٍ. يجب إدخاؿ 
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واعد الإملاء منذ سن مبكرة، وتدرس في الدستويتُ مهارات الكتابة العربية مع ق

وإتقانها في الدستوى الأعلى. في الواقع، لا تزاؿ الأخطاء في  الابتدائي والدتوسط 

كتابة الحروؼ العربية تنتقل إلى الدستوى الجامعي. لقد أصبح ىذا الخطأ عادة 

ىتماـ متأصلة منذ مستوى الإبتدائية. يجب أف تكوف ىذه الدشكلة مصدر ا

 ٛ٘للمعلمتُ لأنو لا ينبغي الاستهانة بأخطاء الكتابة.

 ب. العوامل غتَ اللغوية

بالإضافة إلى العوامل اللغوية التي يواجهها الطلاب في تعلم اللغة العربية، 

من ىذه العوامل  فإنهم يواجهوف أيضًا عقبات أخرى في شكل عوامل غتَ لغوية.

 ما يلي:

 . الاجتماعية والحضارةٔ

العامل اللغوي الفعاؿ ىو جلب الدتعلم إلى بيئة اللغة التي كانت درستْ. 

مع ىذه البيئة، كل متعلم سيُجبَر على استخداـ تلك اللغة، بحيث يكوف تطوير 

إتقاف اللغة التي يتعلمها أسرع نسبيًا مقارنة بأولئك الذين ليسوا في تلك البيئة 

للغة الأـ وكذلك اللغة الوطنية لذا بالتأكيد اللغوية. اللغة الإقليمية )القبلية( وىي ا
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خصائص لستلفة عن اللغة العربية. ىذا أيضًا أحد العوامل الدثبطة للطلاب الذين 

 ٜ٘يرغبوف في تعلم اللغة العربية.

 .الاجتماعية والثقافيٕ

ىذا العامل ضرورة يجب أف يتعلمها الطلاب لأنو بدوف إتقاف في ىذا 

انظر إلى الدثاؿ في  بسامًا الأشياء الدتعلقة باللغة العربية.لن يفهم الدتعلم  المجاؿ.

 شعر العرب.

 ب.  مراجعة نتائج البحث السابق

كمادة للنظر في ىذه الدراسة، قدمت الباحثة من الدراجع الدراساف 

 السابقة الدتعلقة بالبحث العلمي الذي ستدرسو الباحثة، على النحو التالي:

 الرقم عنوان البحث العلمي وجه الإتفاق وجه الإختلاف

الفرؽ بتُ ىذين 

البحثتُ ىو أف 

الدوضوع من ىذا 

البحث ىو التحليل 

تستخدـ علاقة ىذا 

البحث نوعًا من البحث 

النوعي يبحث عن 

Muh. Yusuf Asnawir, 

برليل صعوبات التًجمة العربية في 

مقرر مهارة القراءة لبرنامج تعليم 

ٔ 
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في الددرسة الثانوية 

 Kaur  05الحكومية 

 ، بينما البحث من
Muh. Yusuf 

Asnawir  في موضوع

برنامج مهارة القرائة 

 .لتعليم اللغة العربية

اللغة العربية. فى جامعة الإسلامية  صعوبات التًجمة

    Pare pare الحكومية

 60ٕٕٓٓ  

والفرؽ 

بينهما ىو 

استخدـ ىذا 

البحث 

الدنهج 

الوصفي 

 العلاقةفى ىذا اليحث 

كلاهما يبحث صعوبات 

التًجمة في تعلم اللغة 

 .العربية

 

Nila Khairu Nailin. 

مشاكل الطلاب في ترجمة العربية 

إلى الإندونيسية والحلوؿ البديلة 

في الددرسة الدتوسطة الدعارؼ 
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 النوعي،

 Nilaبينما تستخدـ 

Khairu Nailin. 

الأساليب الكمية. 

بالإضافة إلى ذلك ، 

فإف موضوع البحث 

 لستلف أيضًا ،

أخذ ىذا البحث 

أشياء في في الددرسة 

 05الثانوية الحكومية 

 Kaur  بينما أخذت
Nila Khairu Nailin  
في الددرسة الدتوسطة 

الدعارؼ لنهضة 

   Banyu     ٔلنهضة العلماء 

Mas  ٕٓٔ٘ٙٔ 
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     ٔالعلماء 
Banyu   Mas   

الفرؽ بتُ ىذين 

البحثتُ ىو أف 

الدوضوع من ىذا 

البحث ىو التحليل 

في الصف السابع  

في الددرسة الثانوية 

 Kaur  05الحكومية 

 ، بينما البحث

Khoiruman   ىو

موضوع البحث في 

الددرسة الثانوية دار 

 العلوـ موجكرطو

 

 ىذا البحث مع البحث

الذي تم إجراؤه بحث  

كلاهما الصعوبات في 

 تعلم اللغة العربية.

وباستخداـ الدنهج 

الوصفي النوعي: التوثيق 

والدقابلة وطرؽ 

 الدلاحظة.

 

 

Khoiruman   

برليل الخطأ في ترجمة العربية إلى 

الإندونيسية في الددرسة الثانوية 

 ٜٕٓٓ ٕٙدار العلوـ موجكرطو 
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الفرؽ بتُ ىذين 

البحثتُ ىو أف 

الدوضوع من ىذا 

البحث ىو التحليل 

في الصف السابع  

في الددرسة الثانوية 

 Kaur  05الحكومية 

 ، بينما البحث

Chozin   ىو موضوع

البحث في الددرسة 

العالية الحكومية 

 يوجياكرتا

وجو الإتفاؽ فى ىذه 

الدراسة أنها تبحث عن 

صعوبة التًجمة. و كيف 

الدعالجة على صعوبات 

 التًجمة.

 

 

Chozin Asror 

ترجمة اللغة  -برليل الأخطاء 

العربية إلى اللغة   الإندونيسية 

لطلاب الصف العاشر فى 

الددرسة العالية الحكومية  

 ٜٕٖٓٓٙيوجياكرتا  
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الفرؽ بتُ ىذين 

البحثتُ ىو أف 

الدوضوع من ىذا 

البحث ىو التحليل 

في الصف السابع  

في الددرسة الثانوية 

 Kaur  05الحكومية 

 ، بينما البحث

Wahyudin, N  ىو

موضوع البحث في 

الددرسة  العالية 

 الوحدة  مكاسر

تشابهت ىذه الدراسة 

في أف كلاهما يتًجم من 

العربية إلى الإندونيسية، 

ويستخدـ ىذا الدنهج 

 منهجًا وصفيًا نوعيًا،

 

Wahyudin, N. 

برليل الخطأ في ترجمة الجمل 

الإندونيسية البسيطة إلى اللغة 

العربية لطلاب الفصل الحادي 

عشر من الددرسة  العالية الوحدة 

 ٜٕٔٓ ٗٙمكاسر 

 
٘ 
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 ج. مراجعة المفاهيم

تعريف الدراجعة لتجنب سوء الفهم حوؿ عنواف البحث، ستشرح البحثة 

 الدفاىيمية الواردة في عنواف البحث.

 . التحليلٔ

التحليل ىو برقيق في الشيئ الذي يحدث )الكتابة، الفعل، و غتَ ذلك( 

 لدعرفة الدوقف الفعلي، والأسباب، وموقع القضية، وما إلى ذلك.

 . التعلم وصعوبة التًجمةٕ

الدعرفة والدهارات تعلم اللغة العربية ىو عملية من الأنشطة لاكتساب 

الدقصود بصعوبات التعلم في عنواف ىذه الدراسة ىو  العربية من قبل الطلاب.

صعوبة ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية في الصف السابع من الددرسة 

 .Kaur  05 الثانوية الحكومية

 . لمحة عامة عن صعوبات ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسيةٖ 

اللغة العربية، تعد القدرة على القراءة أحد أنواع الدهارات التي في تعلم 

وبالتالي، فإف تعلم اللغة العربية يعتمد على القدرة على القراءة  يجب برقيقها.



 

 
 

والنطق وإتقاف الدفردات والقدرة على التحليل ومعرفة موقعها ومعناىا لشا يسمح 

ستمرة.بالإضافة إلى ذلك، في تعلم للطلاب بتًجمة القراءة ومعرفة معتٌ المحادثة الد

اللغة العربية، يجب أف يتحلى الطلاب بالشجاعة والشعور بعدـ الخوؼ من 

لذلك، تهدؼ ىذه الدراسة إلى برليل الأسباب التي  الخطأ في ترجمة القراءات.

بذعل الطلاب يواجهوف صعوبات في ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية في 

 موقع البحث.

 


